Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

pAlimpavammA-mukhAri

In this kRti ‘pAlimpavammA’ — rAga mukhAri (tALa Adi), Srl SyAmA
Sastry prays to Mother.

P pAlimp(ava)mmA parama pAvanl bhavAnl

A Srl lalitA guNa Sllamulanu vini
cAla nl sEva jEya kOri vacciti (pAlimpa)

C1 nl samAna daivamu nE gAna
nikhila IOka jananl mA(y)ammA
1Srl svayambhu nAtha taruNI madhura vANI
nl dAsuni brOva inta parAk(E)lan(a)mmaA (pAlimpa)

c2 nA tApamu dlrci prEma jUci
nidAnamuga mATI(A)Da samayam(i)dE
gadA jepp(ava)mmA mA(y)ammA
sadA nl japamE gati(y)ani namminAn(a)mmaA (pAlimpa)

Gist

O Mother! O Supremely Holy! O bhavAnl!

O Srl lalitA!

O Mother of all Worlds! O My Mother! O Consort of Lord Srl svayambhu
nAtha! O Sweet voiced! O Mother!

O Mother! O My Mother!

Please protect me.

Hearing Your virtuous nature, I came here with the intent of undertaking
a lot of service to You.

I do not find a Goddess equal to You.

Why this much of indifference in protecting Your servant?



Isn’t this an opportune moment to relieve my grief, show love towards
me and converse with me unhurriedly? Please tell me.
| trusted that always performance of Your japa to be my only recourse.

Please protect me.
Word-by-word Meaning

P O Mother (ammA)! Please protect (pAlimpu) (pAlimpavammA) me, O
Supremely (parama) Holy (pAvanl)! O bhavAnl (OR O Consort of Siva — bhava)!

A O Srl lalitA! Hearing (vini) Your virtuous (guNa) nature (Sllamulanu), |
came (vacciti) here with the intent (kOri) of undertaking (jEya) a lot of (cAla)
service (sEva) to You (nl).

O Mother! Please protect me, O Supremely Holy! O bhavAnl!

C1 I (nE) do not find (gAna) a Goddess (daivamu) equal (samAna) to You
(nl), O Mother (jananl) of all (nikhila) Worlds (IOka)! O My (mA) Mother
(ammA) (mAyammA)!

O Consort (taruNl) of Lord Srl svayambhu nAtha (literally Self
Manifested Lord)! O Sweet (madhura) voiced (VANI)! O Mother (ammA)! Why
(Elanu) this much (inta) of indifference (parAku) (parAkElanammA) in
protecting (brOva) Your (nl) servant (dAsuni)?

O Mother! Please protect me, O Supremely Holy! O bhavAnl!

Cc2 Isn’t (gadA) this (idE) an opportune moment (samayamu) (samayamidE)
to relieve (dlrci) my (nA) grief (tApamu), show (jUci) love (prEma) towards me
and converse (mATalu ADa) (mATIADa) with me unhurriedly (nidAnamuga)? O
Mother (ammA)! Please tell (jeppu) (jeppavammA) me. O My (mA) Mother
(ammA) (mAyammaA)!

O Mother (ammA)! | trusted (namminAnu) (namminAnammA) that
always (sadA) performance of Your (nl) japa (japamE) to be (ani) my only
recourse (gati) (gatiyani).

O Mother! Please protect me, O Supremely Holy! O bhavAnl!

Notes —
Variations —

References —

Comments —

1 — Srl svayambhu nAtha taruNI — In one book, it is mentioned that this
kRti is addressed to Mother dharma saMvardhani — Consort of praNatArti hara
at tiruvaiyAru. However, no such references are found.

Devanagari

Jodid

qIfel(F9d)FAT WA IIdalr HaTeir

9cdrd

A aferar ot e [t



I & ¥ ST SR afafa (wrfera)

TOTH 1

Al GH S A e

Ao ol ST H(T)FAT

AT TIFS AT FTON FYT qrofr

o1 g S ged WRI(E)A(F)FAT (arfere)

TOTH 2

o araR AfF 9a S

e A(cems wHa()

ST SH(CYQ)FAT HI(F)FAT

e &1 A afa@) @ afFaanE)FEar (arfa)

Word Division

Tedla
crri%l}'g-qumtna?ﬁm:ﬁ

Tt
A1 aferar ot heeee [
orel o A9 g FIR afeafd (arfereT)

WO 1
oA FAT S A 9T

AT oiteh STeTalt HT-30AT

AT TIFS AT FTON FYT qrofr

o af S $ed TH-Tele-31FAT (W)
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fACTATIT ATCe-318 FAIH-3

T STOY-3FAT HI-37FAT

HeT o STuA -3 ATFHART-3FAT (Tifee)

Tamil

LeLeve
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U 60eNGT G363 enilev(pevsnl eedfl
gmev f Gerveu Cuw Camfl eus&d (LmedlbL)

&I6uID 1
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H&26e0 Geors Levrel LOMWI)LDLOM

U erVEUWILDLIA BTH2 S(HEWT LDGHIA] EUT6UOT

B sm3erveeril L3CHmTey @S LITT(GS)60(6T)LDLOM (LITEOILDLI)

&J6UILD 2

BT Sruw §$308 LCHL o8

HST360T(P &3 M(LevML3 erouwl(Lh)Cs3

&3§M3 CYL(L6U)DLOM LOM(UL)LDLOT

g3 B ouCL &3 w)efl HLbLBleTTT(6MWDLWLM (UMTedbL)

LsbeV e
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Sl6n)ILILEVEAN
% 6VEOIGIM! 2 631§ LIGTILS HeoTenlnsemens CaHLl (b,
106G, 2 601gh CFemeu Q&S CaHMH, 6ubhGsH6.

&J6uoId 1

2 601G FLOMew CGUIQID, BHTeor STGevuneor,

SN HGHI06M& FF6OTMEUGET! 6TLOGLDLOM!

% &uwibl Brsfles FHememeaNGuw Qe GyedleGen

2 6015 QST 6060165 HTHS, Q&HGHM6IL LFTHCHELDLOT?
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16018 HIWflenend ST&H&, 6T SMLlg.,
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66T R LUSHS55S0 sl Berens).

U &wibL Brslenr lemewied - CmEamdilLlg, @& SHmeULTMIENHD, LD
UaMI&S BHMUSUNM6TTSH GMSHELD.
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Telugu
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™
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D DBTD B0 D D
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DT80 BIETees RS
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RT° D 208 (B0 HAY DI (o)



Word Division
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™
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T D 2D B §6 3DYD (3Dod)
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Kannada

B
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QDo edped BRJe Freabdre,
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Word Division
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ATIIRZNN SI0E3e-3T8 IDOHBV-RT3E
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Malayalam
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Ml M@dMm eesI®y M ¢»OMm

mellal cedd 2mml @ @end

@) MIAE MO O] AW IdeMI

M MM GBI @D AlEICHAIMERD  (altdeflmu)
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M2 @aley BlGafl Gl 8ol

MIBdMERY MIFOW MA®AE3

GBI 98a|AUAND AIWEAND

MmEd M Kaltd OO M medlmoImend (aldeflmi)

Word Division

algjaf]
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